HPdFCDZ – Сжиженный нефтяной газ, пропан-бутан технический ТОО «Казахойл Актобе», условия  поставки FCA, регион поставки Актюбинская область ст. Жем 



УТВЕРЖДЕНО
решением Правления 
АО «Товарная биржа «ЕТС»
(протокол № 1465 от 15.10.2019г.)
                                                                           (протокол № 1499 от 02.12.2020г.)

СПЕЦИФИКАЦИЯ 

Сжиженный нефтяной газ, пропан-бутан технический ТОО «Казахойл Актобе» условия поставки - FCA регион поставки -  Актюбинская область ст. Жем
(для биржевых торгов в режиме двойного встречного анонимного аукциона)  

1. Термины и определения

	Биржа (ЕТС) –
	Акционерное общество «Товарная биржа «Евразийская Торговая Система».

	Спецификация –
	настоящая спецификация Сжиженного нефтяного газа, пропан-бутан технический

	Клиринговый центр
	ТОО «Клиринговый центр ЕТС»

	Правила торговли
	Правила торговли АО «Товарная биржа «ЕТС»

	Правила клиринга
	Правила клиринга ТОО «Клиринговый центр ЕТС»

	ДВАА
	Двойнной встречный анонимный аукцион

	Товар –
	Сжиженный нефтяной газ, пропан-бутан технический качественные характеристики:

Наименование показателя
Характеристика и норма
Массовая доля компонентов, %
сумма метана, этана и этилена
1,74
сумма пропана и пропилена, не менее
44,08
сумма бутанов и бутиленов, не более
53,99
Объемная доля жидкого остатка при 20 °С, %, не более
0,00
Давление насыщенных паров, избыточное, МПа, при температуре: плюс 45 С, не более;
-минус 20 С, не менее
1,10
0,13
Массовая доля сероводорода и меркаптановой серы, %, не более
0,006
Содержание массовой доли сероводорада, %, не более
0,002
Содержание свободной воды и щелочи
отсутствие
Интенсивность запаха, баллы
2
Октановое число, не менее
93,71
Остальные качественные показатели
в пределах норм, установленных ГОСТ 20448-90 для поставляемого сжиженного нефтяного газа



Термины, прямо не указанные в настоящей Спецификации, понимаются в соответствии с Правилами торговли, Правилами клиринга, законодательством Республики Казахстан.

2. Общие положения

2.1. Код товара: HPdFCDZ – сжиженный нефтяной газ, пропан-бутан технический ТОО «Казахойл Актобе» условия поставки – FCA, регион поставки – Актюбинская область ст. Жем; 
2.2. Торговый лот составляет - 1 метрическая тонна;

2.3. Цена Товара указывается в тенге, без учета НДС;

2.4. Условия поставки – FCA (Инкотермс 2010).
2.5. Срок поставки Товара осуществляется в срок, указанный в пункте 3.1 Спецификации;

2.6. Размер биржевого обеспечения – 5 процентов от предполагаемой суммы сделки (заявки);
2.7. Допустимый толеранс при поставке Товара – +/- 3 метрические тонны;
2.8. Биржевая сделка с Товаром, заключаемая в режиме ДВАА подлежит оформлению согласно примерной форме договора поставки, являющейся приложением № 1 к настоящей Спецификации и рекомендуемой участникам сделки.
3. Сроки оплаты и поставки товара по сделке 

3.1. Исполнение сделки ДВАА осуществляется в следующие сроки оплаты и поставки товара: 

	Т+С до 16:00 
	Срок оплаты товара Покупателем Продавцу  (перечисление денег на банковский счет Продавца)

	Т+С+30 до 16:00 
	Срок поставки товара Продавцом Покупателю


где «Т» - день подписания договора,

 «с» - «3» рабочих дня, 

цифры – количество календарных дней.
4. Порядок поставки и оплаты Товара через клиринговый центр
4.1. Поставка и оплата Товара может быть осуществлена при участии Клирингового центра.
4.2. В указанных целях стороны Биржевой сделки с Товаром заключают договор поставки товара по форме согласованной Клиринговым центром и с учетом положений Правил клиринга.
5. Внесение изменений и дополнений в Спецификацию
5.1. Биржа вправе внести изменения и дополнения в Спецификацию.

5.2. Изменения и дополнения в Спецификацию вступают в силу с момента введения в действие Спецификации, содержащей указанные изменения и дополнения.

5.3. Информация о введении в действие Спецификации, содержащей изменения и дополнения, доводится Биржей до сведения Участников торгов путем опубликования на Сайте Биржи не менее чем за 1 (один) Торговый день до введения ее в действие.
Приложение №1

к Спецификации сжиженного нефтяного газа, 
пропан-бутан технический ТОО «Казахойл Актобе»

условия поставки – FCA, регион поставки – Актюбинская область ст. Жем
	КОНТРАКТ  №__________________
купли-продажи сжиженного газа 

«___» ____________ 2019 г.              
                 

Настоящий контракт заключен между Товариществом с ограниченной ответственностью «Казахойл Актобе» (в дальнейшем «Продавец»), в лице  Генерального директора Ізмұханбет Р.Н., действующего на основании Устава, с одной стороны, и ________________, именуемая в дальнейшем «Покупатель», в лице Директора _______________, действующего на основании Устава, с другой стороны, (далее Продавец и Покупатель совместно именуются Стороны и индивидуально Сторона), на основании биржевой сделки №______ от ____ заключили настоящий Контракт купли-продажи сжиженного газа (далее – «Контракт») о нижеследующем.


	CONTRACT №________________
of sales-purchase of oil products

____________  _____, 2019

This Contract is made between Limited Liability Partnership “Kazakhoil Aktobe” (hereinafter referred to as “Seller”), represented by Director General Izmukhanbet R.N., acting on the basis of the Charter, on the one part, and _________________  (hereinafter referred to as “Buyer”), represented by Director _________________, acting on the basis of the charter, on the other part (the Seller and the Buyer hereinafter collectively referred to as “the Parties” and individually as “the Party”), based on exchange transaction No____ of _____  entered this Contract of sales of oil products (hereinafter referred to as “the  Contract”) as follows.



	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТ

1.1. Продавец обязуется продать, а Покупатель обязуется оплатить и принять сжиженный газ марки пропан-бутан технический СПБТ (далее - «Товар»), подготовленный в Цехе подготовки и переработки газа Продавца (далее - ЦППГ).

1.2. Объем и цена Товара, поставляемого Продавцом  Покупателю в Январе 2019 г. со станции Жем на условиях FCA станция Жем (Incoterms ® 2010), составляет:

Наименование Товара

Количество, мт

Цена,

$/мт

Сжиженный газ СПБТ

До 

,00

1.3. Цена за одну тонну Товара включает: стоимость Товара, в том числе 0% НДС.

1.4. Поставка Товара производится на условиях FCA - железнодорожная станция “ Жем ” КЗХ, Республика Казахстан, согласно Incoterms ® 2010, на которой от Продавца к Покупателю переходит право собственности на Товар (далее  - Пункт поставки),  с дальнейшей поставкой на экспорт.  Поставка Товара может осуществляться в страны ближнего и дальнего зарубежья. Грузополучателем Товара, предназначенного Покупателю, может являться другое лицо, назначенное Покупателем, и это будет признаваться поставкой Товара Продавцом Покупателю по настоящему Контракту.

1.5. Экспортером по данному контракту является Товарищество с ограниченной ответственностью «Казахойл Актобе»

2. КОЛИЧЕСТВО И КАЧЕСТВО

ТОВАРА

2.1. Товар считается поставленным Продавцом и принятым Покупателем в количестве, указанном в железнодорожной накладной, выданной в Пункте поставки.

2.2. Качество Товара, проданного по настоящему Контракту, должно соответствовать СТ РК 1663-2007 (Газы углеводородные сжиженные топливные. Технические условия) и паспорту продукции, оформляемому производителем Товара.

2.3. Соответствие качества Товара СТ РК 1663-2007 (Газы углеводородные сжиженные топливные. Технические условия) подтверждается сертификатом соответствия, выданным АФ АО «Национальный Центр Экспертизы и Сертификации» и паспортом качества, выданным лабораторией ЦППГ на каждую отгруженную Партию Товара.
2.4. После передачи Товара на условиях поставки, определенных п. 1.2. выше, никакие претензии Покупателя относительно качества Товара, за исключением условий, описанных в п.2.5, Продавцом не принимаются. В случае сомнения по качеству газа, арбитражные пробы берутся во время отгрузки Товара в Пункте поставки в присутствии представителей Сторон и/или независимого инспектора в соответствии со стандартной процедурой. Арбитражные пробы должны сохраняться в течение двух месяцев от даты поставки, а в случае возникновения спора по качеству - до момента его улаживания.

2.5. В случае споров по поводу качества арбитражных проб, отобранных  в Пункте поставки, окончательный их анализ производится согласованной и назначенной обеими Сторонами независимой инспекцией с использованием действующих в международной практике методов анализа. Результаты такого анализа являются окончательными и обязательными для обеих сторон. 

2.6. Для контроля за количеством и  качеством Товара Покупатель, уведомив Продавца, вправе  за свой счет назначить своего представителя действующего на основании доверенности, выданной в установленном законодательством порядке, который будет участвовать в определении количества и качества Товара при наливе (отгрузке) Товара в железнодорожные цистерны  в Пункте поставки. Продавец обеспечит доступ представителю Покупателя к эстакаде налива.
	1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. The Seller undertakes to sell and the Buyer undertakes to pay for and accept liquefied gas of technical propane-butane grade SPBT (hereinafter referred to as Goods) treated at the Seller’s Gas Treatment and Processing Plant (hereinafter referred to as GTPP).

1.2. Quantity and price of the Goods to be delivered by Seller to Buyer in January, 2019 from station Zhem on the terms FCA Zhem (Incoterms ® 2010) is as follows:

Name of Goods

Quantity, mt

Price,$/mt

LPG SPBT

Up to 

,00

1.3. Price of one tone of Goods includes cost of the Goods including VAT 0%.

1.4.  The Goods are to delivered under  FCA terms – Zhem railway station, Republic of Kazakhstan, in compliance with   Incoterms ® 2010, where the title for the Goods is transferred from the Seller to the Buyer (hereinafter referred to as Delivery Point),  with further delivery to export. The Goods could be delivered to the countries near and far abroad. A consignee of the Goods could be any party designated by the Buyer and this shall be deemed as the Goods delivery by the Seller to the Buyer under the Contract. 

1.5. Exporter under this contract is Limited Liability Partnership “Kazakhoil Aktobe”.
2. Quantity and Quality of the goods

2.1. The Goods are considered as delivered by the Seller and accepted by the Buyer in the amount specified in a railway bill issued at the Delivery Point.  

2.2. Quality of the Goods sold under this Contract should correspond to ST RK 1663-2007 (Hydrocarbon liquefied fuel gases. Technical specification) and product passport to be issued by the Goods manufacturer. 

2.3. Compliance of the Goods’ quality with ST RK 1663-2007 (Hydrocarbon liquefied fuel gases. Technical specification) is confirmed by the certificate of conformity of quality, given out AВ JSC “National Centre of Expertise and Certification” as well as by the passport of quality issued by GTPP laboratory per each shipped Goods Cargo Lot.   

2.4. Upon the transfer of the Goods under conditions of the delivery stipulated in item 1.2. mentioned above, no claims of the Buyer regarding quality of the Goods, except for the conditions given in item 2.5., are accepted by the Seller. In case there are doubts regarding gas quality, official samples are to be taken in course of the Goods unloading at the Delivery Point in presence of the Parties’ representatives and/or an independent inspector in compliance with common practice. Official samples are to be kept during two months from the delivery date, and if there are disputes regarding the quality – till they are settled. 

2.5. In case of disputes regarding quality of official samples taken at the Delivery Point, the final analysis is to be carried out by an independent inspection approved and appointed by both Parties and by using analysis methods which are effective in international practice. Results of such analysis are final and binding for both Parties.  
2.6. In order to ensure control over quantity and quality of the Goods, the Buyer , by notifying the Seller, has the right to designate its representative who, acting on the basis of the power of attorney issued in accordance with effective legislation, shall be taking part in defining quantity and quality of the Goods in course of its loading into railway tanks at the Delivery Point. The Seller is to ensure access of the Buyer’s representative to the loading rack.  

	3. ЦЕНА И ФОРМА ОПЛАТЫ

3.1. Цена на Товар устанавливается в долларах США за одну метрическую тонну, в том числе 0% НДС. Цена за одну тонну рассчитана на условиях поставки FCA (Incoterms ® 2010) станция “Жем”.
3.2. Покупатель осуществляет полную предварительную оплату за Товар, согласно выставленному счету в течение 3 (трех) банковских дней. Счет Продавца может быть представлен Покупателю факсимильной связью с обязательной дальнейшей отправкой оригинала в адрес Покупателя. 

3.3. Если Покупатель осуществляет частичную предоплату, Продавец поставляет только такое количество Товара, за которое Покупатель фактически осуществил платеж на расчетный счет Продавца. 

3.4. Покупатель производит оплату в долларах США на расчетный счет Продавца, указанный в главе 13 в настоящем Контракте.

3.5. Окончательная цена за каждую Месячную поставку Товара (разница между предварительной и окончательной ценой)  должна быть оплачена Покупателем на основании счета-фактуры Продавца и акта приема-передачи Товара в течение 3-х банковских дней с даты его выставления.

3.6. Продавцом составляется ежемесячный акт сверки, являющийся основанием для проведения взаиморасчетов между Сторонами, который должен быть представлен Покупателю в течение первых 10 (десять) рабочих  дней месяца следующего за месяцем, в котором произошла поставка.

3.7. Разница между суммой внесенной предоплаты и стоимостью фактически поставленного Товара, которая определяется в ежемесячных актах сверки, засчитывается в счет будущих поставок или возвращается на расчетный счет Покупателя в течение 10 (десять) банковских дней на основании акта сверки и запроса Покупателя о возврате средств. По окончанию действия настоящего Контракта составляется итоговый акт сверки, подписываемый обеими Сторонами, на основании которого, производятся взаиморасчеты между Покупателем и Продавцом. 

3.8. Стоимость Товара по настоящему Контракту составляет _____________ (____________________) долларов США и указывается исключительно для статистических целей, не связанным с обязательствами по платежам.

3.9. Стоимость банковских операций оплачиваются каждой из сторон в своем банке.

3.10. Плательщиками по настоящему Контракту могут выступать третьи лица. В этом случае Покупатель представляет Продавцу соответствующее заявление и обеспечивает представление письменного согласия плательщика. При проведении платежа Покупатель обеспечивает надлежащее указание в платежных документах реквизитов Продавца, Контракта/ Дополнительного соглашения по которому проводится платеж, а также других данных, необходимых для зачисления денежных средств на счет Продавца. В случае неполучения Продавцом платежа в установленные в Контракте/Доп.соглашении сроки. 

Продавeц имеет право потребовать от Покупателя уплаты процентов, начисленных на неоплаченную таким образом сумму от установленной срочной даты платежа до момента фактического получения Продавцом полной неоплаченной суммы, свободной от каких-либо удержаний или вычетов, на своем платежном счете, с начислением:  

(1) в случае если валютой платежа выступают доллары США, фунты стерлингов или любая другая валюта, которая торгуется на Лондонской бирже, по применимой годовой процентной ставке, равной ставке USD LIBOR, плюс три (3) процента; 

(2) в случае если валютой платежа выступают Евро, по применимой годовой процентной ставке, равной ставке EURIBOR, плюс три (3) процента; либо 

(3) в случае если валютой платежа выступает любая другая валюта, по применимой годовой процентной ставке, как она определяется Покупателем, и которая будет составлять (i) годовую ставку, предлагаемую ведущими банками той банковской системы, в валюте которой цена подлежит оплате на 11:00 или ранее по местному времени на срочную дату (как таковая устанавливается в соответствующем коммерческом инвойсе) плюс (ii) три (3) процента.  

Покупатель обязуется заплатить неустойку в соответствии с положениями и условиями данного параграфа в течение 3-х рабочих дней после представления инвойса Продавца, оформленного в отношении такого начисленного процента.

Кроме того, если, третья сторона, является Плательщиком, то это ни при каких условиях не подразумевает, что Плательщик является или может являться получателем Товара.

Если оплата за Товар произошла до приостановления  обязательств по Контракту, но соответствующая поставка не была осуществлена, то Продавец обязан по требованию Покупателя возместить последнему сумму предоплаты в определенной Покупателем альтернативной валюте и на указанный им банковский счет.

4. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ

4.1. Для согласования и составления  плана железнодорожной перевозки Покупатель обязан до 5 (пятого) числа месяца, предшествующего месяцу, в котором планируется Месячная поставка Товара, предоставить Продавцу заявку с указанием отгрузочных реквизитов: страны назначения, названия железнодорожной станции назначения, кода станции, наименования грузополучателя и его реквизитов, кодов экспедиторов, кода получателя, ОКПО, а также иные необходимые для отгрузки Товара сведения и инструкции по заполнению сопроводительных железнодорожных документов.

4.2. Отгрузка Товара производится Продавцом в соответствии с условиями настоящего Контракта. 

4.3. Право собственности на Товар и все риски случайной гибели или случайного повреждения товара на условиях FCA переходят от Продавца к Покупателю в момент проставления на железнодорожных накладных штемпеля станции погрузки (дата штемпеля станции погрузки на железнодорожных накладных).

4.4. Покупатель обязан в соответствии с планом ж/д перевозки, согласованным железнодорожным перевозчиком, и Графиком подачи порожних вагонов – цистерн, согласованного Продавцом,  предоставить на ст. “Жем” КЗХ специальные железнодорожные вагоны (цистерны), предназначенные для перевозки Товара.

4.5. Покупатель обязан обеспечить, чтобы вагоны-цистерны, предоставляемые под погрузку в соответствии с п. 4.4., годные в техническом и коммерческом отношениях, очищенные и не имеющие донных остатков. 
4.6. Для осуществления отгрузки Покупатель обязан  предоставить на станцию отгрузки “ Жем ” КЗХ (копии – Продавцу) телеграммы с подтверждением оплаты тарифа по всему маршруту транспортировки, и подтверждение станции назначения о готовности принять Товар. 

4.7. Датой поставки Товара считается дата штемпеля станции “ Жем ” КЗХ о приеме груза (Товара) к перевозке на железнодорожной накладной.

4.8. Несмотря на обязанность поставить Покупателю партию Товара, определенную соответствующим Приложением и/или Графиком отгрузки, Продавец вправе ограничить или полностью прекратить поставку Товара Покупателю в следующих случаях и порядке:

- при авариях на мощностях ЦППГ – немедленно, c немедленным уведомлениeм Покупателя;

- при снижении выработки на мощностях ЦППГ c немедленным уведомлениeм Покупателя;

- при проведении планово предупредительных ремонтов оборудования ЦППГ – с уведомлением Покупателя о сроках и продолжительности производиться предварительно за 30 (тридцать) суток до начала таких работ;

- при несоответствии представленного транспорта требованиям, указанным в пункте 4.6. Контракта.

5. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ 

СТОРОН

5.1. Продавец обязан:

-
поставить Товар по реквизитам Покупателя в  соответствии с условиями настоящего Контракта;

· в течение 24 часов с момента отгрузки сообщить Покупателю следующую информацию: дату отгрузки, количество отправленных цистерн, общий вес отправленного Товара, номера цистерн и железнодорожных накладных;

· оплатить все необходимые налоги, и получить все необходимые документы для экспортной отгрузки в рамках исполнения настоящего Контракта;

· предоставить Покупателю сертификат происхождения Товара;

· предоставить Покупателю оригинал счета-фактуры на сумму поставленной партии Товара;

· Поставить Товар в соответствии с условиями настоящего Контракта;

· Нести все расходы по выполнению таможенных формальностей и получить все необходимые документы для экспорта и отгрузки Товара на условиях FCA ст. “ Жем ” КЗХ;

· Предоставить по запросу Покупателя все необходимые документы для прохождения таможенных процедур (сертификат происхождения Товара, счет-фактуру, копию таможенной декларации, паспорт качества Товара);
· Выступать на железной дороге грузоотправителем груженых ж/д цистерн Покупателя при отправке Товара согласно заявок Покупателя;
· Осуществлять таможенное оформление Товара для экспорта с территории Республики Казахстан, оформлять перевозочные документы на отправку Товара согласно заявкам Покупателя, на согласованные объемы.
5.2. Покупатель обязан:

· принять и оплатить Товар в соответствии с условиями настоящего Контракта;

- до 5 (пятого) числа месяца, предшествующего месяцу, в котором планируется Месячная поставка Товара, предоставить Продавцу заявку с указанием отгрузочных реквизитов: страны назначения, названия железнодорожной станции назначения, кода станции, наименования грузополучателя и его реквизитов, кодов экспедиторов, кода получателя, ОКПО, а также иные необходимые для отгрузки Товара сведения и инструкции по заполнению сопроводительных железнодорожных документов, для согласования и составления  плана железнодорожной перевозки;

- ежесуточно предоставлять информацию Продавцу о дислокации порожних вагоно-цистерн, в соответствии с согласованным графиком поставки порожних вагоно-цистерн;

· предоставить до начала отгрузки Товара отгрузочные реквизиты, все необходимые документы, подтверждающие готовность станции назначения принять груз, согласованные с АО «НК Казахстан Темир Жолы», а также документы, подтверждающие оплату железнодорожного тарифа по территории Казахстана и странам СНГ;

5.3. В случае отсутствия представителя Покупателя,      Товар будет считаться сданным Продавцом и принятым Покупателем на станции налива (отгрузки):

· по количеству – согласно весу, указанному железнодорожной транспортной накладной;
· по качеству - согласно сертификату соответствия, выданного АФ АО «Национальный Центр Экспертизы и Сертификации» и согласно паспорту качества Товара, выдаваемом изготовителем. 

5.4.  Покупатель обязуется предоставить Продавцу копии документов обосновывающих принятые к ценообразованию скидки (дифференциалы – суммарная стоимость затрат до конечного пункта назначения). Покупатель в соответствии с Законом Республики Казахстан №67-IV от 05.07.2008г. «О трансфертном ценообразовании» в течении 45 (сорока пяти) дней со дня отгрузки месячной партии нефтепродуктов предоставляет подтверждающие документы по каждой скидке, включающие:

· транспортные расходы;

· страхование груза (при необходимости);

· банковские расходы, связанные с условиями платежа;

· технологические потери;

· справка о независимой инспекции (при привлечении);

· скидка за качество нефтепродуктов (при их наличии);

· вознаграждение за управление операцией;

· и/или другие расходы, связанные с реализацией нефтепродуктов.

5.5 Покупатель обязан в качестве подтверждения соответствия ж/д цистерн требованиям п.4.5., и требованиям безопасности перевозки, предоставлять Продавцу копию Свидетельства о техническом состоянии вагонов цистерн и их запорно-предохранительных устройств для перевозки опасных грузов;

· в случае подачи  неисправных ж/д цистерн, а также отсутствия необходимых сопроводительных документов на каждую ж/д цистерну, Покупатель по требованию Продавца обязан обеспечить незамедлительную отправку неисправных ж/д цистерн и в случае предъявления Продавцу, как грузоотправителю Товара, со стороны ж/д перевозчика, и любых третьих лиц каких - либо плат, санкций, ущерба и пр. (включая, но не ограничиваясь этим, штрафов за невыполнение плана перевозки, плат за пользование вагонами или штрафов за простой, расходов, связанных с предоставлением неисправных в техническом или/и коммерческом отношении цистерн и пр.) Покупатель будет обязан возместить (оплатить) их в полном объеме за свой счет на основании предоставленных Продавцом документов при условии, что Продавец  уведомил Покупателя о соответствующих претензиях в течение в течение  3-х дней с момента их получения;

· для оформления отгрузочной документации предоставлять обновленный реестр, содержащий следующую информацию: 

· ж/д номер вагоно-цистерны;

· дата изготовления;

· место изготовления;

· железная дорога регистрации и станции приписки;

· регистрационный номер;

· дата проведения последнего ремонта;

· дата проведения следующего ремонта;

· дата производства внутреннего осмотра и гидравлического испытания котла цистерны;

· дата производства профилактического ремонта запорно-предохранительной и контрольной арматуры;

- для отправки Товара предоставить Продавцу инструкцию по заполнению железнодорожных накладных;

·  нести расходы, связанные с транспортировкой Товара  по территории Республики Казахстан и странам СНГ в соответствии с условиями поставки FCA ж/д станция “Жем” КЗХ;

· 5.6. Покупатель обязан понести все расходы, связанные с порожними ж/д цистернами, не предназначенные для налива сжиженного газа на экспорт (ремонт и т.п.) согласно выставленного счета Продавцом.

6. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ, ВОЗМЕЩЕНИЕ УБЫТКОВ

6.1. Стороны обязуются сохранять конфиденциальность информации, полученной друг от друга  и не разглашать третьим лицам в течение всего срока настоящего Контракта, а также трех (3) лет после его прекращения. Под конфиденциальной информацией подразумеваются условия Контракта, а также вся документация и информация (независимо от носителя, электронного или бумажного), которую любая из Сторон может получить от другой стороны в процессе переговоров относительно Контракта, его исполнения и/или коммерческой деятельности и/или планов любой из Сторон.

Несмотря на вышеизложенное, любая Сторона может раскрыть конфиденциальную информацию в следующих обстоятельствах:

- тем из ее директоров, работников и/или консультантов, у которых есть необходимость знать конфиденциальную информацию для исполнения своих обязанностей (служебных/должностных) для этой Стороны;

- тем из ее юридических, бухгалтерских и финансовых советников, у которых есть необходимость знать конфиденциальную информацию для оказания услуг этой Стороне, при условии, что эти консультанты будут обязаны перед этой Стороной сохранять конфиденциальность 

- тем из ее независимых аудиторов или публичным  властям, которые проводят аудит коммерческой деятельности и/или счетов этой Стороны;

- ассоциированному или аффилированному лицу компании Покупателя или другому потенциальному правопреемнику для целей передачи прав и обязанностей в соответствии с настоящей статьёй и при условии, что любые потенциальные правопреемники будут обязаны перед этой Стороной сохранять конфиденциальность;

- в тех пределах, в которых соответствующая Сторона обязана раскрыть: (а) любую конфиденциальную информацию в соответствии с применимым законодательством и/или приказом, ордером или решением правоохранительных органов или любого другого следственного органа, суда или трибунала, в пределах их полномочий; и/или (б) условия Контракта в связи иском, спором, арбитражных или судебных разбирательством: (i) возникающими из или в связи с Контрактом; и/или (ii) возникающим против или по инициативе третей стороны, в который вовлечена соответствующая Сторона по настоящему Контракту.

6.2. Продавец и Покупатель обязуются надлежащим образом выполнять свои обязательства по настоящему Контракту.


	3. PRICE AND PAYMENTS TERMS

3.1. The price for the Goods shall be determined in US dollars for one metric ton, including VAT 0%. The price of one ton is calculated on delivery conditions under FCA terms (Incoterms ® 2010) “Zhem” railway station. 

3.2. The buyer carries out full advance payment for the Goods as per invoice issued within 3 (three) bank days. The Seller’s invoice may be presented to the Buyer by fax with obligatory subsequent submission of the original invoice for the attention of the Buyer. 

3.3. If the Buyer pays partially, then the Seller shall supply only such quantity of the Goods for which the Buyer has actually credited the Seller’s bank account. 

3.4. The Buyer shall pay in US dollars to the bank account specified in chapter 13 of this Contract.

3.5. The total price per each Monthly delivery of the Goods (difference between preliminary and final price) shall be paid by the Buyer based on the commercial invoice of the Seller and the acceptance act of the Goods within 3 (three) banking days from the date of its issuance. 

3.6. The Seller shall prepare a monthly certificate of reconciliation that shall be the basis for the settlement of accounts between the Parties. Such a certificate shall be submitted to the Buyer within the first 10 (ten) days of the following month of shipment
3.7. The difference between the prepaid amount and the actual value of the delivered Goods which is to be determined in the monthly reconciliation acts is to be accounted for against future deliveries or to be returned at the Buyer’s request to the Buyer’s bank account within 10 (ten) banking days upon the Buyer’s request and the act of reconciliation. At the end of this Contract, the final act of reconciliation shall be made serving the basis for the mutual settlement provisions between the Buyer and the Seller. 

3.8. The cost of the Goods under this Contract is _______ (___________________________) USD and is given solely for statistics purpose with no relation to payment obligations. 

3.9. The cost of banking operations is to be paid by each Party at its bank. 

3.10. The payment under this Contract may be done by third parties. In this case, the Buyer provides the Seller with a relevant request and ensures provision of written consent of the payer.  While making the payment the Buyer ensures the correct indication of Contract/Additional Agreement in payment documents, under which the payment is done, and any other information, required for the payment to be credited to the Seller’s account. If the Seller does not receive the payment in term of deadline, mentioned in the Contract/Additional Agreement for any reason. 

The Seller has the right to require the payment by the Buyer of compound interest on any unpaid amount from the due date until the Seller receives cleared funds in the full amount outstanding into the Seller’s Payment Account: 

(a) if the price is payable in USD, sterling or any other currency traded in London, at the rate per annum equal to USD LIBOR  plus three (3) per cent;

(b) if the price is payable in Euro, at the rate per annum equal to EURIBOR  plus three (3) per cent; or 

(c) if the price is payable in any other currency, at the rate per annum determined by LITASCO to be (i) the rate offered by leading banks in the banking system of the currency in which the price is payable at or about 11:00 hours local time on the due date (as shown on the commercial invoice) and (ii) three (3) per cent.

The Buyer shall pay any interest accruing pursuant to this clause forthwith and within 3 working days upon presentation of the Seller’s invoice in respect of such interest.

Besides, if the third party makes the payment, it does  not imply that this third party is the recipient of the Goods, under any circumstances.

Where payment for Goods has already been made prior to the suspension of performance but delivery in relation thereto has not been effected, the Seller shall reimburse Buyer the exact prepaid amount in an alternative currency and to a bank account as instructed by Buyer.
4. TERMS OF DELIVERY

4.1. For the sake of lining up and approval of the railway shipment plan, Buyer shall provide the Seller, not later than the 5th date of the month preceding the scheduled Month of the Goods Delivery, with the request indicating the following shipping details: country of destination, name of the railway destination station, the code of the station, the name of the Consignee and its details, codes of forwarding agents, the code  of the Consignee,  the code of National Index of Businesses and Organizations as well as other required data for the Goods shipment and instructions on filling cover railway documents.  

4.2. The Goods shall be shipped by the Seller in accordance with the terms of this Contract. 
4.3. Title to the Goods and all risks, including the case of accidental loss or damage of the Goods under FCA terms, pass from the Seller to the Buyer at the moment of posting the stamp of the station of loading on railway bills (date of the stamp of the station of loading on railway bills).

4.4. In compliance with the railway shipment plan approved by the railway carrier and the Schedule of empty car tanks supply approved by the Seller, the Buyer shall provide special rail cars (car tanks), designated for the Goods shipment, at “Zhem” railway station (Kazakhstan).

4.5. The Buyer shall ensure that car tanks, provided for the Goods loading in compliance with item 4.4., are technically and commercially operational, cleaned up  and without any tank bottoms.

4.6.  In order to ensure loading, the Buyer shall provide the original station of “Zhem” (Kazakhstan) with a telegram to confirm the paid rate per the whole shipment route and the station’s availability to accept the Goods. 

 4.7. The Date of the Goods delivery is the date of stamp posted on the railway bill at “Zhem” railway station (Kazakhstan) confirming acceptance of the Goods for shipment.

4.8. Notwithstanding the liability to provide the Buyer with the Goods lot defined in a relevant Attachment and/or the Shipment Schedule, the Seller has the right to limit or fully terminate the Goods shipment to the Buyer in the following cases and order: 

- incidents or failures at GTPP – immediately notification of the Buyer;

- yield decrease at GTPP immediately notification of the Buyer; 

- scheduled preventive maintenance works of GTPP equipment – by notifying the Buyer about terms and duration of such maintenance 30 (thirty) days before the start of the works;   
- incompliance of provided means of transportation with requirements stipulated in item 4.6. of the Contract.

5. OTHER RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

5.1. The Seller shall:

· deliver the Goods as per the Buyer’s details according to the provisions hereof;

· Within 24 hours from the time of shipment inform the Buyer on the following: the date of shipment, number of tank cars dispatched, total weight of dispatched goods, numbers of tank cars and railway bills; 

· be responsible for all applicable export taxes and shall obtain all applicable export permits necessary for the performance of this Contract; 

· provide the Buyer with the Goods’ certificate of origin;
· provide the Buyer with the original of commercial invoice to the amount of the shipped lot of Goods;

· to deliver the Goods in compliance with the provisions of this Contract; 

· be responsible for all expenses related to fulfillment of customs formalities and shall obtain all the necessary documents for export and shipment of the Goods under terms of FCA “Zhem” station (Kazakhstan); 

· to provide all the necessary documents for the customs clearance (certificate of the Goods origin, commercial invoice, copy of a customs declaration, passport of the Goods quality); 

· to act as a consignor of the loaded railway tank car for the Buyer when sending the Goods in compliance with the Buyer’s requests; 

· to ensure customs clearance of the Goods for export from the territory of the Republic of Kazakhstan, to compile shipping documents for agreed volumes of the Goods as per the Buyer’s requests.  

  5.2. The Buyer shall:
· to accept and to pay for the Goods in accordance with the terms of this Contract;

· not later than the 5th date of the month preceding the scheduled Month of the Goods Delivery, to provide the Seller with the request indicating the following shipping details: the country of destination, the name of the railway destination station, the code of the station, the name of the Consignee and its details, codes of forwarding agents, the code  of the Consignee,  the code of National Index of Businesses and Organizations as well as other required data for the Goods shipment and instructions on filling cover railway documents for the sake of approval and lining up the railway shipment plan;
· to provide the Seller with data on location of empty rail tank cars in accordance with agreed Schedule of empty rail tank cars supply;
· before the shipment of the Goods, to provide shipping details, all the necessary documents confirming availability of the destination station to accept the Goods (these documents subject to approval by JSC “NC Kazakhstan Temir Zholy”) as well as the documents confirming the payment of the railway rate on the territory of Kazakhstan and CIS;
5.3. In case of absence of the Buyer’s representative , the Goods to be considered as handed over by the Seller and accepted by the Buyer at the shipment station:

·   in quantity – as per weight, indicated in railway bill;

·   in quality – as per Certificate of compliance, given out by AB JSC National Center of Expertise and Certification and in accordance with the passport of the Goods quality, given out by the manufacturer. 

5.4. The Buyer undertakes to give to the Seller copies of the documents proving discounts accepted to pricing (differentials – total cost of expenses to a destination point). The Buyer,  according to the Republic of Kazakhstan Law №67-IV from 05.07.2008 «About transfer pricing» within 45 (forty five) days from the date of shipment of monthly party of petroleum products,  gives confirming documents under each discount, including:

· Transport expenses;

· Cargo insurance (if necessary);

· The bank expenses connected with terms of payment;

· Technological losses;

· The inquiry on independent inspection (at attraction);

· The discount for quality of petroleum products (at their presence);

· Compensation for management of operation;

· And-or other expenses connected with realization of petroleum products.

5.5. As a confirmation of rail tank cars’ compliance with requirements stipulated in item 4.5. and requirements of safe shipment,  the Buyer shall provide the Seller with a copy of Certificate of technical state of tank cars and their 

safety locking devices to transport dangerous cargoes;

· in the event of supply of defective rail tank cars as well as absence of required cover documents per each rail tank car, the Buyer, at the Seller’s request, shall ensure the immediate dispatch of defective rail tank cars and in case if the Seller as the Goods consignor is presented with any fees, sanctions, damage, etc. (including but not limited to penalties for failure to fulfil the shipment plan, fees for usage of tank cars or for their idle run, expenses related to provision of operationally or commercially defective tank cars, etc.)  from the railway carrier or any other third parties, the Buyer shall reimburse all of them in the full amount at one’s own expenses, based on the documents provided by the Seller provided that the Seller has notified the Buyer of the relevant claims for within 3 days of receipt;   

· for the purpose of compiling shipping documents, to provide an updated register containing data as follows:  

· railway number of tank cars;

· date of manufacture;

· place of manufacture;

· railway of registration and home station;

· registration number;

· date of the latest maintenance;

· date of the next maintenance;

· date of internal examination and hydraulic test of  the tank shell;

· date of preventive maintenance  of safety shutoff and control valves;

- for the purpose of the Goods shipment, to provide the Seller with the instructions on filling railway bills;

·  to assume expenses related to the Goods transportation on the territory of the Republic of Kazakhstan and CIS under terms of FCA “Zhem” railway station (Kazakhstan); 

· 5.6. The Buyer shall assume expenses related to empty rail tank cars not intended for filling by LPG SPBT for export (maintenance etc.) according to the invoice issued by the Seller.
6. CONFIDENTION, INDEMNIFICATION

6.1. Parties shall keep strictly confidential and shall not disclose to any third party any Confidential Information for the duration of the Contract and for a period of three (3) Years thereafter. Confidential Information means the terms and conditions of the Agreement and all documents and information, in whatever form, electronic or in hard copy, that either Party may receive from the other Party during negotiations relating to the Contract, the performance of the Contract and/or the commercial activity and/or plans of either Party. 

Notwithstanding above, each Party may disclose Confidential Information in the following circumstances:

- to those of its directors, employees and/or consultants who have a need to know the Confidential Information in the performance of their roles at such Party;

- to those of its legal, accounting and financing advisors who have a need to know the Confidential Information for the purposes of providing advice to such Party provided that such advisors are bound by obligations of confidentiality to such Party;

- to an independent auditor of such Party or authorized public authority for the purposes of any audit of such Party’s commercial activities and/or accounts;

- to an Associated Company or Affiliate of Buyer or other potential assignee for the purposes of any assignment pursuant to this clause and provided that any such other potential assignees are bound by obligations of confidentiality to the Parties;

- to the extent that such Party is required to disclose: (a) any Confidential Information by any applicable Regulation and/or order, warrant or decision of any police or other criminal investigation agency, court or tribunal having jurisdiction over it; and/or (b) the terms and conditions of the Contract in connection with any claim, dispute, arbitration and/or court proceedings: (i) arising out of or in connection with the Contract; and/or (ii) arising against or brought by any third party involving such Party.

6.2. The Seller and the Buyer take the responsibility to carry out properly the obligations under the present Contract.


	7. ФОРС-МАЖОР

7.1. Каждая из Сторон освобождается от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Контракту, в случае если надлежащее исполнение ею таких обязательств оказалось невозможным вследствие возникновения форс-мажора (обстоятельств непреодолимой силы).

Под форс-мажором (обстоятельствами непреодолимой силы) подразумеваются стихийные бедствия природного или техногенного характера, а также любые иные чрезвычайные и непреодолимые при данных условиях события, находящиеся вне контроля Стороны, которая оказалась под воздействием таких обстоятельств, и не позволяющие этой Стороне исполнить обязательства по Контракту, за исключением обязательств оплаты Товара поставленного до наступления форс-мажора. 

Сторона не отвечает также за исполнение обязательств по Контракту в случае вступления в действие конвенционных запрещений, а так же законодательных или иных нормативных правовых актов, обязательных для исполнения Стороной, в том числе действия и решения правительства, иных государственных органов или организаций, в том числе железнодорожных властей и организаций, при условии, что они приняты (изданы) после его подписания.

Срок выполнения обязательств по настоящему Контракту в таких случаях продлевается на срок действия таких обстоятельств непреодолимой силы.

7.2. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения настоящего Контракта по причине обстоятельств непреодолимой силы, обязана незамедлительно, но не позднее 5 (пяти) рабочих дней, в письменной форме уведомить другую Сторону о начале и вероятном сроке действия вышеуказанных обстоятельств. Несвоевременное извещение об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую Сторону права ссылаться на них позднее.

По прекращении действия указанных обстоятельств сторона также обязана незамедлительно уведомить об этом другую Сторону.

7.3. Доказательством наличия указанных выше обстоятельств и их продолжительности будет служить свидетельство торгово-промышленной палаты соответствующего государства или иной компетентной организации, подлежащее предоставлению на основании письменного запроса другой Стороны.

7.4. Если вышеупомянутые обстоятельства длятся более 2 (двух) месяцев любая из Сторон может расторгнyть настоящий Контракт без обращения в арбитраж после письменного извещения другой Стороны (а именно заказным письмом, телеграммой, телексом или телефаксом). Продавец обязан в течение 10 (десяти) банковских дней со дня получения соответствующего официального письменного обращения Покупателя и подписания акта сверки возвратить последнему всю сумму предоплаты, на которую не были осуществлены поставки Товара по Контракту.


	7. FORCE MAJEURE

7.1. Each of the Parties is exempted from liability for partial or full non-fulfilment of obligations hereof that proper fulfilment of such obligations became impossible due to Force Majeure are provided. 

A Force Majeure implies natural or technology-related acts of God as well as other extraordinary insurmountable events under current circumstances, being beyond control of the Party which got affected by such circumstances, and not allowing this Party   to perform its obligations under this Contract, except for obligations to pay the Goods delivered before the occurrence of a Force Majeure. 

A Party shall not be liable to perform its obligations in case convention interdictions as well as legislative or other normative acts binding for the Party concerned, including actions and decisions of the government, other state authorities or organizations, including the railway authorities and organizations, under the condition that they are accepted (issued) after the Contract is signed. 

In such cases the term for performance of obligations hereunder is extended  for the period  such Force Majeure circumstances remain in effect.

7.2. The Party which has found itself unable to perform its obligations hereunder due to Force Majeure shall immediately inform the other Party, but not later than 5 (five) working days, about the occurrence of Force Majeure and its estimate of the probable duration thereof. 

In case if the Party doesn’t notify or notifies with delay the other Party on Force-Majeure conditions, it has no right to refer to such conditions afterwards.

Upon termination of mentioned circumstances the Party shall immediately notify the other Party. 

7.3. Above mentioned circumstances and their duration shall be proved by providing a certificate from chamber of industry and commerce of the relevant state or another authorized organization, following a written request from of the other Party. 

7.4. In the event of Force Majeure lasts for more than 2 months, each Party can terminate this Contract without recourse to arbitration after written notification of another Party (namely, by registered letter, telegram, telex or telefax). The Seller is liable to return to the Buyer the whole amount of the advanced payment which was not used to pay the Goods delivered under the Contract so far within 10 (ten) banking days upon receipt of the official written notification of the Buyer and execution of the reconciliation act. 

	8. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ 

И ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО

8.1. Все споры, разногласия или требования, возникающие или касающиеся настоящего контракта либо его нарушения, прекращения или недействительности подлежат окончательному разрешению в Международном арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Республики Казахстан согласно его Регламента.
8.2.Настоящий Контракт регулируется правом Республики Казахстан.


	8. DISPUTE RESOLUTION
AND GOVERNING LAW

8.1. Any dispute, controversy or claim arising out of or relating to this contract (agreement), or the breach, termination or invalidity thereof shall be finally settled by the International Court of Arbitration at the Chamber of Commerce of the Republic of Kazakhstan in accordance with its Rules.

8.2. This Contract shall be governed by the law of the Republic of Kazakhstan.



	9. ПРОЧИЕ  УСЛОВИЯ

9.1. Изменения или дополнения к настоящему Контракту  считаются действительными только, если они оформлены в письменном виде и подписаны уполномоченными на это представителями Сторон.

9.2. Все налоги, расходы и другие оплаты, не оговоренные конкретно в настоящем Контракте, оплачиваются Продавцом и Покупателем в соответствии с международными правилами толкования  торговых терминов  Incoterms ® 2010.

9.3. В случае необходимости получения независимой международной экспертизы, все затраты, связанные с получением такой экспертизы оплачивает инициирующая Сторона.

9.4. Настоящий Контракт, вместе со всеми Дополнительными соглашениями и другими надлежащим образом внесенными в него изменениями и дополнениями представляет собой полное соглашение между Сторонами по отношению к предмету этого Контракта и превалирует над всеми предыдущими договоренностями или соглашениями Сторон по отношению к данному предмету.

9.5. Ни oднa из Сторон нe нeceт oтветcтвеннocти за косвенные или последственные убытки. 

Не вступая в противоречие с предыдущим положением, а также положениями любых других Регламентов, устанавливающими обратное, будет Покупатель наделен правом взыскания (возмещения) любых убытков, понесенных в связи с любым производным инструментом, который может быть соотнесен или ассоциирован с реальной продажей или покупкой Товара. Такие убытки, если они понесены Покупателем, при любых условиях и обстоятельствах будут рассматриваться как прогнозируемые и возмещаемые.  

Денежные обязательства Покупателя ни при каких условиях и обстоятельствах не могут превышать сумму, равную цене Товара, проданной по соответствующему Контракту, с увеличением этой суммы на величину процента (если таковой подлежит начислению и уплате), плюс 30 %.
	9. OTHER CONDITIONS

9.1. Amendments or supplements to this Contract shall be valid only if made in writing and signed by the duly authorized representatives of the Parties.

9.2. All taxes, expenses and other charges not specifically provided for herein, shall be paid by Seller and Buyer in accordance with the international principles of trade term interpretation Incoterms ® 2010.

9.3. Should the opinion of an independent international expert be necessary, all expenses connected with reception of such examination are paid by the initiating Party.

9.4. This Contract and any Additional Agreements or other duly executed amendments or supplements thereto shall represent the entirety of the agreement between the Parties in respect to the subject matter herein and supersede all other prior understandings or agreements of the Parties relating hereto.

9.5. Neither Party shall be liable for indirect and consequential damages.

Notwithstanding the above provision or any other Regulation to the contrary, Buyer shall be entitled to recover any losses suffered in connection with any derivative instrument which may relate to the physical sale or purchase of the Goods.  Such losses, if suffered by Buyer, shall always be deemed to be foreseeable and recoverable.

The monetary liability of Buyer shall in no circumstances exceed an amount equal to the price of the Goods, plus interest (if any due) plus 30%.

	10. ПЕРЕУСТУПКА ПРАВ

10.1. Ни одна из Сторон не может переуступить свои права и обязательства по настоящему Контракту, третьей стороне без получения предварительного письменного согласия другой Стороны. 

11. СРОК ДЕЙСТВИЯ КОНТРАКТА

11.1. Настоящий Контракт вступает в силу со дня подписания указанного на первой странице Контракта и прекращает действовать _________________ года. Несмотря на данное положение, в части взаиморасчетов Контракт сохраняет силу до их полного завершения.

11.2. Настоящий Контракт составлен на русском языке с переводом на английский язык, в двух оригиналах, один оригинал Покупателю и один оригинала Продавцу. В случае несоответствия или разночтениями между текстами контракта Стороны будут руководствоваться текстом на русском  языке.

            12. ТOPГОВЬIE CAHKЦИИ 

Стороны признают и соглашаются, что обязательства каждой из них по настоящему Контракту должно выполняться в соответствии с Резолюциями ООН или иными Резолюциями, которые имеют законную силу на территории Швейцарии, ЕС, США, Великобритании и/или страны или стран, в которых может совершаться погрузка, поставка, разгрузка, хранение или перевозка  Товара в период исполнения обязательств по данному Контракту и/или в стране происхождения Товара, и которые:

Прямым или косвенным образом применяются к одной или обеим Сторонам или к сделке, которую предполагается совершить по настоящему Контракту; 

Относятся к контролю внешнеэкономической деятельности, экспортному контролю, эмбарго или внутренним бойкотам любого типа (применяемым, без ограничений, к финансированию, платежам, страхованию, транспортировке, поставке или хранению Товара), и 

 применяемым к: 

(а) любому физическому или юридическому лицу, организации или органу конкретной названной страны, или 

(б) любому физическому или юридическому лицу, организации или органу, подконтрольному такими лицами, организациям или органам, любому другому физическому или юридическому лицу, организации или органу, к которому, так или иначе, применяется такой контроль, эмбарго или бойкот, 

далее именуемые «Торговые санкции». 

12.2 Если, в любое время  в течение срока действия настоящего Контракта, в силу вступает изменение существующих Торговых санкций или вступают в силу или должны вступить в силу новые Торговые санкции, которые по разумному предположению Покупателя могут: 

Привести к/или создать риск нарушения Торговых санкций при выполнении Покупателем одного или нескольких своих обязательств по настоящему Контракту, и/или 

Так или иначе, привести к или создать риск наложения штрафа, запрета или препятствия для финансовых обязательств Сторон; 

то в любое время, следующем за наступлением такого случая, Покупатель может (но не обязан) по своему усмотрению полностью или частично приостановить выполнение одного или нескольких своих обязательств по настоящему Контракту (включая, но, не ограничиваясь теми обязательствами, на которые распространяются Торговые санкции), что не влечет за собой обязательств другой Стороны. 

Покупатель обязан уведомить другую Сторону о приостановке выполнения своих обязательств.  

Если такая приостановка длится более десяти (10) дней, Покупатель может расторгнуть настоящий Контракт путем направления письменного уведомления, и обе Стороны будут освобождены от дальнейшего выполнения обязательств по настоящему Контракту, за исключением приобретенных прав и обязательств, которые останутся в силе после расторжения настоящего Контракта в соответствии с условиями настоящего положения. 

  

В случае, когда поставка Товара осуществлена до приостановки выполнения обязательств, а оплата в этом отношении еще не была произведена, обязательства Покупателя  по оплате должны быть приостановлены после расторжения Контракта до наступления обстоятельств, описанных в пункте 12.2, согласно которым Покупатель обязан совершить платеж в разумный срок со дня письменного уведомления об оплате, направленное другой Стороной.   

В случае если оплата за поставку Товара произведена до приостановки выполнения обязательств, а поставка осуществлена не была, то: 

Контракт должен быть расторгнут без ограничения силы положений о Форс Мажоре.

после расторжения Контракта Продавец обязан по первому требованию Покупателя  возместить последнему полную сумму предоплаты в альтернативной валюте на банковский счет в соответствии с указаниями Покупателя.   

13. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

ПРОДАВЕЦ: 






Товариществом с ограниченной ответственностью «Казахойл Актобе»
Республика Казахстан, 030000, 

Актобе, пр. А.Молдагуловой, 46

Банковские реквизиты:

РНН 061800092203

БИН 990940002914

АО «Народный Банк Казахстана»

Р/с KZ506010121000033239 (USD)

БИК HSBKKZKX
Банк бенифициар
Halyk Bank of Kazakhstan

SWIFT BIC HSBKKZKX

Банк корреспондент
THE BANK OF NEW YORK MELLON, NEW YORK, NY US

Р/с: 8900372605

SWIFT BIC: IRVTUS3NXXX
ПОКУПАТЕЛЬ:


	10. ASSIGNMENT OF RIGHTS

10.1. 
Neither of the Parties has the right to assign its rights and obligations under this Contract to any third party without the written consent of the other Party.

11. VALIDITY OF THE CONTRACT

11.1. This Contract shall come into force on its signing date set forth on the first page hereof and shall expire on _____________. Notwithstanding the foregoing, the mutual settlement provisions of this Contract shall remain in effect until fulfilled in full. 

11.2. This Contract is compiled in Russian language with the translation into English, in two originals, one original for the Buyer and one original for the Seller. In case of differences between the Russian and the English versions, Russian version shall prevail.

·             12. TRADE SANCTIONS  

· Each Party acknowledges and understands that the performance of the Parties’ respective obligations arising out of the Contract shall be in compliance with any United Nations Resolutions or any Regulations which have the force of law in Switzerland, the EU, the United States of America, the United Kingdom and/or the country or countries in which the Goods may be loaded, delivered, discharged stored or transit during the performance of the Agreement and/or the counter of origin of the Oil, and which: 

are directly or indirectly applicable to one or both of the Parties or to the transaction contemplated under this Contract;

relate to foreign trade controls, export controls, embargoes or internal boycotts of any type (applying, without limitation, to the financing, payment, insurance, transportation, delivery or storage of the Goods); and
are imposed against:

(a) any natural or legal persons, entities or bodies from a particular designated country; or

(b) any natural or legal persons, entities or bodies controlled by such persons, entities or bodies, any other natural or legal persons, entities or bodies that are, in any way, subject to such controls, embargoes or boycotts,

hereinafter referred to as the “Trade Sanctions”. 

12.2. If, at any time during the validity of the Contract, there is an effective amendment to any existing Trade Sanctions or new Trade Sanctions have become or are due to become effective, which in the reasonable belief of Buyer may: 

result in or risk Buyer breaching Trade Sanctions by performing any one or more of its obligations under the Contract; and/or

result in or risk the imposition of any penalty, prohibition or impediment in any way of the payment obligations between the Parties,

then at any time following such occurrence, Buyer may, at its sole and absolute discretion (with no obligation), suspend performance of any one or more of its obligations under the Contract (including without limitation those which are affected by the Trade Sanctions), without any liability to the other Party whatsoever. 

Any such suspension of performance shall be notified by Buyer to the other Party.

Where such suspension subsists for a period extending beyond ten (10) days, Buyer may terminate the Contract upon written notice and both Parties will be relieved of their further contractual obligations, except for their accrued rights and obligations which shall survive the termination of the Contract in accordance with this provision. 
Where delivery of the Goods has taken place prior to the suspension of performance but payment in relation thereto remains outstanding, Buyer’s payment obligation shall continue to be suspended after termination of the Contract until the circumstances described in clause 12.2 cease to exist, following which Buyer shall make payment within a reasonable period of written demand for payment by the other Party. 

Where payment for Goods has already been made prior to the suspension of performance but delivery in relation thereto has not been effected: 

the termination of the Contract shall be without prejudice to any applicable Force Majeure clause. 

upon termination, the Seller shall reimburse Buyer, on Buyer’s first demand, the exact prepaid amount in an alternative currency and to a bank account as instructed by Buyer.

 13. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES

SELLER:
Limited Liability Partnership “Kazakhoil Aktobe”
Kazakhstan, 030000, 

Aktobe, A.Moldagulova str., #46

Banks details:

TRN 061800092203

BIN 990940002914

Halyk Bank of Kazkhstan JSC

Acc: KZ506010121000033239 (USD)

BIC HSBKKZKX

Beneficiary Bank:

Halyk Bank of Kazakhstan

SWIFT BIC HSBKKZKX

Correspondent Bank:

THE BANK OF NEW YORK MELLON, NEW YORK, NY US

Acc: 8900372605

SWIFT BIC: IRVTUS3NXXX
BUYER:



	14. ПОДПИСИ СТОРОН

От имени Продавца:

____________________  Ізмұханбет Р.Н.

От имени Покупателя:

____________________  
	14. SIGNATURES OF THE PARTIES

On behalf of the Seller:

______________________  Ізмұханбет Р.Н.

On behalf of the Buyer: 

_______________________  
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